conservare

PP1: cOnserv-0

PP2: con

serv-are PP3: conservav-1 PPA4: conservat-us

preserve, spare

Singular

Plural

Tense

1st Person

2nd Person |

3rd Person

1st Person 2nd Person 3rd Person

Indicative Mood Active Voice

Present

conservo

conservas

conservat

conservamus conservatis conservant

Imperfect

conservabam

conservabas

conservabat

conservabamus conservabatis conservabant

Future

conservabo

conservabis

conservabit

conservabimus conservabitis conservabunt

Perfect

conservavi

conservavisti

conservavit

conservavimus conservavistis conservavérunt

Pluperfect

conservaveram

conservaveras

conservaverat

conservaveramus conservaveratis conservaverant

Future Perfect

conservavero

conservaveris

conservaverit

conservaverimus conservaveritis conservaverint

Indicative Mood Passive Voice

Present

conservor

conservaris

conservatur

conservamur conservamini conservantur

Imperfect

conservabar

conservabaris

conservabatur

conservabamur conservabamini conservabantur

Future

conservabor

conservaberis

conservabitur

conservabimur conservabimini conservabuntur

Perfect

conservatus, a, um sum

conservatus, a, um es

conservatus, a, um est

conservati, a&, a sumus conservati, ae, a estis conservati, a8, a sunt

Pluperfect

conservatus, a, um
eram

conservatus, a, um eras

conservatus, a, um erat

conservati, ae, a

conservati, a&, a eramus
erant

conservati, ae, a eratis

Future Perfect

conservatus, a, um ero

conservatus, a, um eris

conservatus, a, um erit

conservati, a2, a

conservati, ae, a erimus
erunt

conservati, ae, a eritis

Subjunctive Mood Active Voice

Present

conservem

conservés

conservet

conservémus conservétis conservent

Imperfect

conservarem

conservarés

conservaret

conservarémus conservarétis conservarent

Perfect

conservaverim

conservaveris

conservaverit

conservaverimus conservaverttis conservaverint

Pluperfect

conservavissem

conservavissés

conservavisset

conservavissémus conservavissétis conservavissent

ubjunctive Mood Passive Voice

Present

conserver

conserveéris

conservétur

conservémur conservéminit conserventur

Imperfect

conservarer

conservareéris

conservaréetur

conservarémur conservarémini conservarentur

Perfect

conservatus, a, um sim

conservatus, a,

conservatus, a, um sit

conservati, 2, a simus conservati, ae, a sitis conservati, ae, a sint

Pluperfect

conservatus, a, um
essem

conservatus, a,
essés

conservatus, a, um esset

conservati, a2, a

conservati, a8, a essémus
essent

conservati, ae, a essétis

Imperative Mood Activ

e Voice

|c6nserv5

|c6nserv§te

Infinitives

Present Infinitive Active
conservare

Present Infinitive Passive
conservarit

Perfect Infinitive Active
conservavisse

Perfect Infinitive Passive
conservatus, a, um esse

Future Infinitive Active

conservaturus, a, um esse

Future Infinitive Passive

conservatus, a, umirt

Participles

Future Participle Active
conservaturus, a, um

Perfect Participle Passive
conservatus, a, um




LESSON 36: NUMERALS; IRREGULAR
ADJECTIVES

Cardinals

Gnus, a, um (one)
duo, ae, o (two)
trés, tria
quattuor

quinque

sex

septem

octo

novem

decem

1. NUMERALS

ASSIGNMENT: Learn the cardinal numerals from tunus,
one, to decem, ten, and centum, one hundred, GRAMMAR, No. 112.
Learn the declension of tinus, duo, and trés, GRaMMAR, Nos. 114-
116. Notice that unus is declined like magnus except in the
GENITIVE and DATIVE. Trés is declined like the plural of
gravis, on the stem tre.

O OV 00 O \»1 & W N

—
O e
o

centum

Declension of Numerals. 115 b. Duo, duae, duo, two.

114 a. Unus, a, um, one, is declined like magnus, a, um except in the Masc. Fem. Neut.

genitive and dative singular. Nom. duo duae duo
1 F Gen. dudrum duarum dudrum
asc. e o Dat.  dudbus duabus dudbus

Nom. uneus un-a .- Acc.  duds, duo duas duo

Gen. ——— s e Abl.  dudbus duabus dudbus

Dat, - un-1

Acce. un-am

Abl.  @n-5 un- 116 c. Trés, tria, three, is declined like the plural of gravis, e.

Masc. Fem. Neut.
Nom. tr-és tr-és tr-ia
Gen. tr-jum tr-ium tr-ium, elc.
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VOCABULARY

quot, indecl. adj.  how many?

eternal
everlasting

aeternus, a, um {

caput, capitis head

NOTE
Indecl. means that the adjective quot never changes its form,
no matter what form the noun may be with which it agrees.
Quot hominés? How many men?
In quot urbibus? In how many cities?
Rogavit quot milités in castris essent.
He asked how many soldiers were in the camp.
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Exercise #376 — Page 371

Translate:



Lesson 36 Exercise #376

1 With three legions.

Complete Translation:

Cum tribus legionibus.

2 After two battles.

Complete Translation:

Post duo preelia.
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3 | Infive cities.

Complete Translation:

Exercise #376

In quinque urbibus.

4 ' Without ten legions.

Complete Translation:

Sine decem legiénibus.
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5 Into two cities.

Complete Translation:

Exercise #376

In duads urbes.

6 | With one general.

Complete Translation:

Cum uno imperatore.
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7 | After three victories.

Complete Translation:

Post tres victorias.

8 | After the slaughter of a hundred hostages.

Complete Translation:

Post caedem centum obsidum.
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9 | Across two rivers.

Complete Translation:

Exercise #376

Trans duo flimina.

10 After the death of these three men.

Complete Translation:

Post mortem horum trium virorum.
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11  On behalf of one king.

Complete Translation:

Pro uno rége.

12 | By one man.

Complete Translation:

Ab Uno viro.
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13 | By means of five darts.

Complete Translation:

Quinque télis.

14 ' On account of the courage of one man.

Complete Translation:

Propter virtutem unius viri.

Exercise #376
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15  Concerning the safety of three hostages.

Complete Translation:

Dé salite trium obsidum.

16  Through two provinces.

Complete Translation:

Per duas provincias.

Exercise #376
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17 | Out of three cities.

Complete Translation:

E tribus urbibus.

18 On account of one sin.

Complete Translation:

Propter unum peccatum.
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19 To one man.

Complete Translation:

Exercise #376

Unt viro.

20 To two chiefs.

Complete Translation:

Duobus principibus.
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Exercise #377 — Page 371

Translate and Respond in Latin:



Lesson 36 Exercise #377

1 Quot sunt quinque et quattuor?

Question Translation:

How many are five and four?

Answer (in Latin):

Quinque et quattuor sunt novem.

Five and four are nine.
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2 | Quot sunt tnum et quattuor?

Question Translation:

Exercise #377

How many are one and four?

Answer (in Latin):

Unum et quattuor sunt quinque.

One and four are five.
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3 Quot sunt sex et unum?

Question Translation:

Exercise #377

How many are six and one?

Answer (in Latin):

Sex et unum sunt septem.

Six and one are seven.
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4 ' Quot sunt quinque et tnum?

Question Translation:

Exercise #377

How many are five and one?

Answer (in Latin):

Quinque et unum sunt sex.

Five and one are six.
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5 Quot sunt quattuor et quattuor?

Question Translation:

How many are four and four?

Answer (in Latin):

Quattuor et quattuor sunt octo.

Four and four are eight.
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6 | Quot sunt sex et quattuor?

Question Translation:

Exercise #377

How many are six and four?

Answer (in Latin):

Sex et quattuor sunt decem.

Six and four are ten.
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7  Quot sunt duo et unum?

Question Translation:

Exercise #377

How many are two and one?

Answer (in Latin):

Duo et tnum sunt trés (tria).

Two and one are three.
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8 | Quot capita habet homo?

Question Translation:

Exercise #377

How many heads has man?

Answer (in Latin):

Homo habet adnum capit.

Man has one head.
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9 | Quot manus habet homo?

Question Translation:

Exercise #377

How many hands has man?

Answer (in Latin):

Homo habet duds manus.

Man has two hands.
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10 | Quot corpora habet homo?

Question Translation:

Exercise #377

How many bodies has man?

Answer (in Latin):

Homo habet Gdnum corpus.

Man has one bodly.
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11  Quot mentes habet homo?

Question Translation:

Exercise #377

How many minds has man?

Answer (in Latin):

Homo habet Gdnam mentem.

Man has one mind.
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Exercise #378 — Pages 371 - 372

Translate:
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1 | "Audi, Israél, Deus tuus Deus tnus est."

Exercise #378

Audi, Israél = Hear, O Israel

Deus tuus = thy God

Deus Unus est =is one God

Complete Translation:

Hear, O Israel, thy God is one God.
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2 | UniDebd sit gloria aeterna.

Exercise #378

sit gloria seterna = may there be eternal glory

Uni Ded = To the one God

Complete Translation:

To the one God may there be eternal glory.




Lesson 36

3 | VirtUte Unius virl fortis rés publica seepe conservatur.

rés publica seepe conservatur = A state is often preserved

Exercise #378

VirtUte tUnius viri fortis = by the courage of one brave man

Complete Translation:

A state is often preserved by the courage of one brave man.
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4 | In Uno viro salis communis seepe posita est.

Exercise #378

salls communis saepe posita est = The common welfare is often placed

In UnoO vird =in one man

Complete Translation:

The common welfare is often placed in (entrusted to) one man.
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Exercise #378

5| Per Gnum hominem, Jesum Christum, salttem et vitam aeternam habémus.

Per tnum hominem, Jésum Christum = Through one man, Jesus Christ

salitem et vitam seternam habémus = we have salvation and eternal life

Complete Translation:

Through one man, Jesus Christ, we have salvation and eternal life.
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Exercise #378

6 | Duo sancti, Petrus et Paulus, eds qui urbem Romam incolebant fidem Christianam
docuérunt.

Duo sancti, Petrus et Paulus = Two saints, Peter and Paul

fidem Christianam eos docuérunt = taught the Christian faith

gui incolébant = to those who dwelt

urbem Romam = in the city of Rome

Complete Translation:

Two saints, Peter and Paul, taught the Christian faith to those who dwelt in the city
of Rome.
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7 | Christus cum duobus hominibus malis ad mortem ductus est.

Christus ad mortem ductus est = Christ was led to death

cum duobus hominibus malis = with two evil men

Complete Translation:

Christ was led to death with two evil men.
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8 | Nomina duorum virorum, Washingtonii qui rem publicam nostram constituit atque
Lincoln qui eam constitutam conservavit, memoria semper tenébuntur.

Nomina duorum virorum = The names of two men || Washingtonii = Washington

qui constituit = who established || rem publicam nostram = our state

atque Lincoln =and Lincoln

gui eam constititam conservavit = who, it having been established, preserved it

memoria semper tenébuntur = will always be remembered

Complete Translation:

The names of two men, Washington, who established our state, and Lincoln, who,
it having been established, preserved it, will always be remembered.
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Exercise #378

9 | Trés Personas, Patrem et Filium et Spiritum Sanctum, in Gno Deo adoramus.

Tres Personas adoramus = We adore three Persons

in tno Deo =in one God

Patrem et Filium et Spiritum Sanctum = Father, Son, and Holy Spirit

Complete Translation:

We adore three Persons in one God, Father, Son, and Holy Spirit.
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10 | Christianus vérus his tribus virtutibus, fide, spe, caritate, cerni potest.

Exercise #378

Christianus vérus cerni potest = A true Christian can be distinguished

his tribus virtltibus = by these three virtues

fide, spé, caritate = faith, hope, and charity

Complete Translation:

A true Christian can be distinguished by these three virtues, faith, hope, and charity.
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11 Homo unum caput sed duas manus habet.

Homo unum caput = Man has one head || sed duas manus habet = but two hands

Complete Translation:

Man has one head but two hands.
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Exercise #379 — Page 372

Translate:
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Exercise #379

1 Through the death of one man, Jesus Christ, we have been freed from the danger of

eternal death.

Through the death of one man, Jesus Christ = Per mortem unius viri, Jésu Christi

we have been freed = liberati sumus

from the danger of eternal death = a periculé mortis seternae

Complete Translation:

Per mortem dnius viri, Jésu Christi, @ periculdo mortis aeternae liberati sumus.
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2 | In what great and renowned city were there seven hills?

Exercise #379

In what great and renowned city =/n qua urbe magna et nobili

were there seven hills = erant septem collés

Complete Translation:

In qua urbe magna et nobili erant septem collés?
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Exercise #379

3 | We Christians adore the five wounds of Jesus Christ, our Lord and God.

We Christians adore the five wounds = Nés Christiani quinque vulnera adéramus

of Jesus Christ, our Lord and God =Jésu Christi, Domini et Dei nostri

Complete Translation:

Nos Christiani quinque vulnera Jésu Christi, Domini et Dei nostri, adéramus.
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4 | A centurion is so called (is thus called) because he leads a hundred men.

A centurion is so called (is thus called) = Centurio ita appellatur

Exercise #379

because he leads a hundred men = quod centum virds ducit

Complete Translation:

Centurio ita appellatur quod centum viros dicit.
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5| How many are four and six?

Complete Translation:

Quot sunt quattuor et sex?
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6 There are ten commandments of God.

Complete Translation:

Sunt decem mandata Deir.
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7 | There are eight beatitudes.

Complete Translation:

Sunt octo beatitudines.
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8 | There are seven gifts of the Holy Spirit.

Exercise #379

There are seven gifts = Sunt septem dona

of the Holy Spirit = Spiritus Sancti

Complete Translation:

Sunt septem doéna Spiritds Sancti.
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Sententia Sancti Pauli — Page 372

“Unus Dominus, Gna fidés, Gnum baptisma, Gnus Deus et
Pater omnium, qui est super omnes et per omnia et in
omnibus nobis.”

One Lord, one faith, one baptism, one God and Father of all,

Translate: ] ,
who is above all and through all and in us all.




Lesson 36

Moments At Mass #6 — Page 373

Benedicat vos omnipoténs Deus, Pater et Filius et
Spiritus Sanctus. Amén.

May the almighty God bless you, the Father, the Son, and the Holy Spirit.
Amen.

Translate:




LLesson 36

FIRST YEAR LATIN

2. ADJECTIVES WITH IRREGULAR ENDINGS IN THE
GENITIVE AND DATIVE SINGULAR

All the adjectives in the vocabulary are like Ginus in the geni-
tive and dative singular.

VOCABULARY

{otﬁcr
another (of more than two)

the one
the other (of two)

uter, utra, utrum? which? (of two)
neuter, neutra, neutrum?  neither (of two)

alius, alia, aliud

alter, altera, alterum?

tllus, a, um?® any

no
none

alone
only (as adjective)

nullus, a, um? {

solus, a, um?

totus, a, um?

all of

[ whole
the whole of

1 Like liber except in genitive and dative singular.
2 Like integer except in genitive and dative singular,
8 Like magnus except in genitive and dative singular,
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NOTE
When totus modifies the ablative of a noun indicating place
where, in is not used.
tota urbe, in the whole city
totis castris, in the whole camp
tota acié, in the whole battle line

The only forms you have to learn for these adjectives are the
genitive and dative singular, and for alius, that the nominative
and accusative neuter singular is aliud. All the rest you know
already.

ASSIGNMENT: Study GramMmar, Nos. 84-88, 822-828.
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Irregular Adjectives.

84 a. The following adjectives are declined like Ginus, a, um (No. 114)
in the singular and like magni, ae, a in the plural:

solus, a, um, alone
totus, a, um, whole
tllus, a, um, any (at all)
nillus, a, um, no, not any

Thus: Nom.  solus sola solum
Dat.  sbli soli soli
Acc. solum etc.
85 b. Alius, alia, aliud, other, another, is regular except in

underlined forms:

Nom. alius alia
Gen. alius alius
Dot alii ali

Acc. alium aliam
Abl. alio alia

Nom. ali-1 ali-ae
etc. (like magni, ae, a)
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86 Note: The genitive singular alius is rarely used. The genitive

singular of alter, alterius, or the adjective aliénus,
a, um, belonging to another, is used instead.

87 c. Alter, altera, alterum, the other, one (of two), or the second, is
regular (like miser) except in the genitive and dative
singular :

Nom. alter altera alterum
Gen. alter-ius alter-ius alter-fus

Dat. alter-1 alte r-1 alter-i

Acc. alter-um alter-am alter-um
elc.

88 d. Neuter, neutra, neutrum, neither (of two), and the in-
terrogative uter, utra, utrum, which (of two), are declined
like alter, altera, alterum.



LLesson 36

ONE ... OTHER (ANOTHER)

822 1. Of more than two:

one . . . another, alius, a, ud . . . alius, a, ud.
some . . . others, ali1, ae,a . . . alii, ae, a.

Alius divitias quaerit, alius hondrés.

One seeks riches, another honors.

Ali1 fugérunt, alii sé dédiderunt.
Some fled, others surrendered.
823 2. Of two only:

one . . . the other, alter, altera, alterum . , . alter, altera,

alterum.

one (group) . .. the other (group), alteri, ae, a . . . alteri, ae,
a.

Alter sapientior est, alter fortior.
The one is wiser, the other braver.
Alteri Caesari inimicl sunt, alterl amici.

The one party is hostile to Caesar, the other party is friendly.
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ONE

824 1. When ‘one’ refers to one OF TWO, it is generally

translated by alter, altera, alterum.
Alter oculus, one eye
(We have only TWO eyes.)
Alter frater, one brother

(When there are only TWO brothers.)
825 2. When the English has: “One does one thing, another

another,” the Latin combines this into one expression,
thus:

One seeks one thing, another another.

Alius aliud quaerit.

One praises one person, another another.

Alius alium laudat.

Some think one thing, others another thing.

Alil alia sentiunt.
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826 3. In simple enumerations alter, altera, alterum is used for

‘the second,’ instead of secundus, a, um.
Prima diés, altera diés, tertia diés
The first day, the second day, the third day
OTHER
827 1. ‘The other’ (of TWO) : alter, altera, alterum.
“The other group’ (of TWO) : alteri, alterae, altera.
Alter occisus est.

The other was killed.

Alteri Caesarem adjuveérunt,

The other group helped Caesar.
828 2. ‘Others,’ in general: alii, ae, a.

Romani alios regere scivérunt.

The Romans knew how to rule others.



Lesson 36

Exercise #380 — Page 375

Translate (use the dative for all to-phrases):
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1 Of another king.

Complete Translation:

Alterius régis.

2 | Of the other centurion.

Complete Translation:

Alterius centurionis.
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3 | To another tribe.

Complete Translation:

Alil genti.

4 To all Italy.

Complete Translation:

Totr Italiee.
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5| Of God alone.

Complete Translation:

Solius Der.

6 Tono men.

Complete Translation:

Ndallis hominibus.
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7 | Not of any kingdom.

Complete Translation:

Exercise #380

Ndallius réegni,

8 | To this republic alone.

Complete Translation:

Huic rei publicae soll.
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9 | Of only this man.

Complete Translation:

Hdajus viri solius.

10  To no mother.

Complete Translation:

Nalli matri.
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11 | Of no soldier.

Complete Translation:

Ndallius militis.

12 | Of all Gaul.

Complete Translation:

Totius Galliee.




Lesson 36

13 | To the whole army.

Complete Translation:

Toti exercitul.

14 | Of another victory.

Complete Translation:

Alterius victoriee.

Exercise #380
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15 | Of this boy alone.

Complete Translation:

Hdajus pueri solius.

16 | Of the whole people.

Complete Translation:

Totius popull.

Exercise #380
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Exercise #381 — Pages 375 - 376

Translate:
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1 Aliam viam habemus nullam.

Exercise #381

habemus = We have

Aliam viam habémus nullam = no other way

Complete Translation:

We have no other way.
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Exercise #381

2 | Soli Deo, Régi Ceeli et terrae, sit gloria.

Soli Deo, Regi Cali et terree = To the only God, King of heaven and earth

sit gloria = may there be glory

Complete Translation:

To the only God, King of heaven and earth, may there be glory.
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Exercise #381

3 | Gallis, cum per provinciam copias ducere pararent, Caesar respondit: "More populi
Romani iter per provinciam nalli dare possum."

Gallis Caesar respondit = Caesar replied to the Gauls

cum copias ducere pararent = when they were preparing to lead troops

per provinciam = through the province

More popult Romani = According to the custom of the Roman people

iter nGllT dare possum = I cannot give to any one a route (permit anyone to go)

per provinciam = through the province

Complete Translation:

Caesar replied to the Gauls when they were preparing to lead troops through the
province: "According to the custom of the Roman people | cannot give to any one
a route (permit anyone to go) through the province."
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4 | Neque Ullus metus neque Gllum periculum milités nostros terret.

Neque ullus metus neque ullum periculum = Neither any fear nor any danger

milités nostros terret = terrifies our soldiers

Complete Translation:

Neither any fear nor any danger terrifies our soldiers.
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Exercise #381

5| Cum hiberna oppugnata essent, Caesar, litteris dé ea ré doctus, sine ulla mora milités
statim deduxit ut suos adjuvaret.

Cum hiberna oppugnata essent = When the winter quarters had been stormed

Caesar, litteris doctus = Caesar, informed by a dispatch

dé ea ré = of this occurrence

sine ulla mora milités statim deduxit = without any delay immediately led

soldiers (out)

ut suos adjuvaret = to help his (men)

Complete Translation:

When the winter quarters had been stormed, Caesar, informed by a dispatch of this
occurrence, immediately (and) without any delay led soldiers (out) to help his men.
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6 | Barbari eos solos laudant qui fortiter pugnare possunt.

Barbari eos solos laudant = Barbarians praise only those

Exercise #381

qui fortiter pugnare possunt = who can fight bravely

Complete Translation:

Barbarians praise only those who can fight bravely.
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7a  Washingtonium et Lincoln omnés Americani memoria tenent.

Exercise #381

omneées Americant memoria tenent = All Americans remember

Washingtonium et Lincoln = Washington and Lincoln

Complete Translation:

All Americans remember Washington and Lincoln.
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Exercise #381

7b | Alter enim rem publicam nostram constituit, alter eam in belli periculis conservavit.

Alter enim constituit = For one established

rem publicam nostram = our republic

alter eam conservavit = the other preserved it

in belli pericults = in the dangers of war

Complete Translation:

For one established our republic, the other preserved it in the dangers of war.




Lesson 36

Exercise #381

8a  Caesar et cum Gallis et cum Germanis bellum gessit.

Caesar bellum gessit = Caesar waged war

et cum Gallis et cum Germanis = both with the Gauls and with the Germans

Complete Translation:

Caesar waged war both with the Gauls and with the Germans.
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8b | Alteri enim sé contra eum défendébant, altert autem agros alienos vastare consuéverant.

Altert enim sé defendébant = For the one (nation) was defending itself

contra eum = against him || altert autem = while the other

agros alienos vastare consuéverant = was accustomed to devastate the fields
of others

Complete Translation:

For the one nation was defending itself against him, while the other was accustomed to
devastate the fields of others.
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9 | In preelio ali1 télis, alit autem gladiis occiduntur.

Exercise #381

In preelio alit télis occiduntur = In the battle some are killed by darts

alit autem gladils = but some (others) by swords

Complete Translation:

In the battle some are killed by darts, some (others) by swords.
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10 | Alit glorize causa bellum gerunt, alit véro salltis causa.

Alil bellum gerunt = Some wage war || gloriee causa = for the sake of fame

alitrvéero = but others || salltis causa = for the sake of safety

Complete Translation:

Some wage war for the sake of fame, others for the sake of safety.




Lesson 36 Exercise #381

11  Alit alios imperatorés laudant.

Alil imperatorées laudant” = Some praise (one general) || alios » = others another

Complete Translation:

Some praise one general, others another.




Lesson 36 Exercise #381

12 | Alii alias sententias probant.

Alil sententias probant ‘= Some approve (one) opinion || alias > = others another

Complete Translation:

Some approve one opinion, others another.




Lesson 36

13 ' Impedimenta totius exercitus in tnum locum mitti jussit.

Exercise #381

Impedimenta totius exercitus jussit = He ordered the baggage of the whole army

in unum locum mittl = sent to one place

Complete Translation:

He ordered the baggage of the whole army sent to one place.




Lesson 36 Exercise #381

14 | Totum montem hominibus compleéri jussit.

Totum montem jussit = He ordered the whole mountain

hominibus compléri = filled with men

Complete Translation:

He ordered the whole mountain filled with men.




Lesson 36 Exercise #381

15 | Caesar imperium totius Gallize obtineébat.

Caesar imperium obtinebat = Caesar seized command

totius Gallize = of all Gaul

Complete Translation:

Caesar seized command of all Gaul.




Lesson 36 Exercise #381

16 | Cum hostium clamor auditus esset, milités totis castris perturbati sunt atque alius ex alio
causam clamoris quaesivit.

Cum hostium clamor audtitus esset = When the shouting of the enemy was heard

milités totis castris = the soldiers in the whole camp

perturbati sunt = were alarmed

atque alius ex alio quaesivit = and asked one another

causam clamoris = the cause of the shouting

Complete Translation:

When the shouting of the enemy was heard, the soldiers in the whole camp were
alarmed and asked one another the cause of the shouting.




Lesson 36

Exercise #382 — Page 376

Translate:



Lesson 36 Exercise #382

1 The bodies of some were in the camp; the bodies of others were in the forest.

The bodies of some = Corpora aliorum || were in the camp = in castris erant

the (bodies) of others however = aliorum autem

(were) in the forest = in silvis

Complete Translation:

Corpora aliérum in castris erant; aliorum autem in silvis.




Lesson 36

2 | Some praised Caesar; others praised Hannibal.

Some praised Caesar = Alil Caesarem laudavérunt

Exercise #382

(but) others (praised) Hannibal = alii veré Hannibalem

Complete Translation:

Alir Caesarem laudaverunt, alit veré Hannibalem.




Lesson 36 Exercise #382

3a Two men taught those who inhabited Rome the Christian Faith.

Two men taught = Duo viri docuérunt || the Christian Faith = fidem ChristiGnam

(to) those who inhabited Rome = eds qui Romam incolebant

Complete Translation:

Duo viri eos qui Romam incolébant fidem ChristiGnam docuérunt.

3b The one was Peter; the other was Paul.

The one was Peter = Alter erat Petrus || the other was Paul = alter erat Paulus

Complete Translation:

Alter erat Petrus, alter erat Paulus.




Lesson 36

Exercise #382

4a | Caesar and Hannibal were very great generals.

Caesar and Hannibal = Caesar et Hannibal

were very great generals = summi imperatoreés erant

Complete Translation:

Caesar et Hannibal summi imperatoreés erant.

4b | The one conquered the whole of Gaul; the other was conquered by the Romans.

The one conquered the whole of Gaul = Alter totam Galliam vicit

the other was conquered by the Romans = alter @ Romanis victus est

Complete Translation:

Alter totam Galliam vicit, alter @ Romanis victus est.




Lesson 36

5 | Caesar alone conquered all Gaul.

Caesar alone = Caesar solus

Exercise #382

conquered all Gaul = totam Galliam vicit

Complete Translation:

Caesar solus totam Galliam vicit.




Lesson 36 Exercise #382

6 | They determined to attack the town without any delay.

They determined to attack = Oppugnare oppidum constituérunt

the town = oppidum || without any delay = sine ulla mora

Complete Translation:

Oppugndre oppidum sine alla mora constituérunt.




Lesson 36

7 | Some are eager for war; others are eager for peace.

Some are eager for war = Alii cupidi belli sunt

Exercise #382

(but) others (are eager) for peace = alii autem pacis

Complete Translation:

Alil cupidi belli sunt, alit autem pacis.




Lesson 36

8 | No soldiers were left in the camp.

Exercise #382

No soldiers were left = Nalli milités relicti sunt

in the camp =in castris

Complete Translation:

Nalli milités in castris relicti sunt.




Lesson 36

9 | We praise America; others praise other nations.

We praise America = Nos Americam laudamus

Exercise #382

others praise other nations = alii aliés populds laudant

Complete Translation:

Nos Americam laudamus; alir alios populds laudant.




Lesson 36

10 ' Caesar often thanked (his) whole army.

Exercise #382

Caesar often thanked = Caesar gratias saepe égit

(his) whole army = toti exercitur

Complete Translation:

Ceesar toti exercitui gratias seepe éqit.




Lesson 36

11a Lee and Grant were very great generals.

Exercise #382

Lee and Grant were = Lee et Grant erant

very great generals =summiimperatorés

Complete Translation:

Lee et Grant summi imperatorés erant.

11b The one conquered; the other was conquered.

The one conquered = Alter vicit || the other was conquered = alter victus est

Complete Translation:

Alter vicit, alter victus est.




Lesson 36

12  Isn't Rome the glory of all Italy?

Exercise #382

Isn't Rome the glory = Nonne Réma gloria est

of all Italy = totius Italice

Complete Translation:

Nonne Roma gloria totius Italize est?




Lesson 36

13 | Let us surrender to no enemy.

Exercise #382

Let us surrender = Nos dedamus

to no enemy = nalli hosti

Complete Translation:

Nos nallr hosti dédamus.




Lesson 36

14 | Christ alone is the King of all men.

Exercise #382

Christ alone is the King = Christus solus est réx

of all men = omnium hominum

Complete Translation:

Christus solus est rex omnium hominum.




Lesson 36

15a There were two leading men in this tribe.

Exercise #382

There were two leading men = Erant duo principés

in this tribe =in hac gente

Complete Translation:

Erant duo principés in hac gente.

15b ' The one was a friend of Caesar and the Roman Senate; the other was not.

The one was a friend = Alter amicus erat

of Caesar and the Roman Senate = Caesaris et senatus Romani

the other was not = alter non erat

Complete Translation:

Alter amicus Ceesaris et senatus Romani erat, alter non erat.




Lesson 36

16 = Caesar was not accustomed to give hostages to any chief.

Caesar was not accustomed = Caesar nulli consuévit

Exercise #382

to give hostages = obsidés dare

to any chief = principi

Complete Translation:

Caesar nulli principr obsidés dare consuévit.




Lesson 36

Exercise #382

17 ' Some are afraid to fight; others are always ready to fight.

Some are afraid to fight = Alii pugnare timent

others are always ready to fight = alii pugnare semper parati sunt

Complete Translation:

Alil pugnare timent, alit pugnare semper parati sunt.




Lesson 36

18 He seized the fields of another man.

Exercise #382

He seized the fields = Agros occupavit

of another (man) = alterius

Complete Translation:

Agros alterius occupavit.




Lesson 36

Exercise #382

19 | The chiefs of all Gaul were conquered by Caesar.

The chiefs of all Gaul were conquered = Principés totius Gallize victi sunt

by Caesar = a Caesare

Complete Translation:

Principés totius Galliae G Caesare victi sunt.




Lesson 36

20 | Some approve one plan; others another.

Exercise #382

Some approve one plan = Alii consilium probant

others another = aliud

Complete Translation:

Alit aliud consilium probant.




Lesson 36 Exercise #382

21 There were two Ciceros, of whom one was in Caesar's army, the other was in the Senate.

There were two Ciceros = Erant duo Ciceroneés

of whom one was in Caesar's army = quorum alter in exercitu Caesaris erat

the other was in the Senate = alter in senatu erat

Complete Translation:

Erant duo Ciceronés, quorum alter in exercitu Caesaris erat, alter in senatu erat.




Lesson 36

22  Some praise one nation; others another.

Exercise #382

Some praise one tribe (nation) = Alii gentem laudant

others another =aliam

Complete Translation:

Alit aliam gentem laudant.




Lesson 36

Reading #28 — Page 377

Deé Sancta Trinitate

Translate:



Lesson 36

Reading #28

1 Alia est enim persona Patris, alia Fili1, alia Spiritls Sancti, sed Patris et Filii et Spiritus
Sancti una est divinitas.

Alia est enim persona Patris = For there is one person of the Father

alia F1lit = another of the Son

alia Spiritus Sancti = another of the Holy Spirit || sed divinitas = but the divinity

Patris et Filit et Spiritls Sancti = of the Father and of the Son and of the Holy Spirit

una est = is one

Complete Translation:

For there is one person of the Father, another of the Son, another of the Holy Spirit,
but the divinity of the Father and of the Son and of the Holy Spirit is one.




Lesson 36 Reading #28

2 | /Aternus Pater, aeternus Filius, aternus Spiritus Sanctus; et tamen non trés aeterni sed
unus aeternus.

Aternus Pater = The Father eternal || aternus Filius = the Son eternal

aternus Spiritus Sanctus = the Holy Spirit eternal

et tamen non trés seterni = and yet there are not three eternals

sed Unus aternus = but one eternal

Complete Translation:

The Father eternal, the Son eternal, the Holy Spirit eternal; and yet there are not three
eternals, but one eternal.




Lesson 36

Reading #28

3 | Ita Deus Pater, Deus Filius, Deus Spiritus Sanctus, et tamen non trés Del sed unus est

Deus.

Ita Deus Pater est = So the Father is God

Deus Filius = the Son God

Deus Spiritus Sanctus = (and) the Holy Spirit God

et tamen non trés De1 = and yet there are not three Gods

sed Unus Deus = but one God

Complete Translation:

Gods, but one God.

So the Father is God, the Son God, and the Holy Spirit God, and yet there are not three




Lesson 36 Reading #28

4 | Ita Dominus Pater, Dominus Filius, Dominus Spiritus Sanctus; et tamen non trés Domin1
sed Unus est Dominus.

Ita Dominus Pater est = So the Father is Lord || Dominus Filius = the Son (is) Lord

Dominus Spiritus Sanctus = and the Holy Spirit (is) Lord

et tamen non trés Domint = and yet there (are) not three Lords

sed Unus Dominus = but one Lord

Complete Translation:

So the Father is Lord, the Son is Lord, and the Holy Spirit is Lord; and yet there are not
three Lords, but one Lord.




Lesson 36 Reading #28

5 | Unus ergd Pater, non trés Patrés; tnus Filius, non trés Filit; Gnus Spiritus Sanctus, non trés
Spiritus Sancti.

Unus ergd Pater = Therefore (there is) one Father || ndn trés Patrés = not three Fathers

unus Filius = one Son || non tres Filit = not three Sons

unus Spiritus Sanctus = one Holy Spirit

non trés Spiritls Sanctt = not three Holy Spirits

Complete Translation:

Therefore there is one Father, not three Fathers; one Son, not three Sons; one Holy
Spirit, not three Holy Spirits.




NOTE ON TRANSLATION

Rés, as is clear from its meaning, is a very general word. It is
used in Latin in many contexts where we would use in English
a more specific or definite word. For example:

Illud ad rem non pertinet. That does not pertain to the subject.

Avoid, as much as possible, translating rés by tking. Try to
find a good English word that fits the context. In this exercise
choose from the list given the best English word to translate
the italicized word or words in each Latin sentence:

ENGLISH WORDS: matter ; reason ; new deal or revolution
circumstance ; affair, subject.

EXAMPLE: Illud ad rem non pertinent. That does not per-
tain to the subject. |
1. Qua ré (abl. of cause) eum occidisti?
. Galli rérum novdrum cupidi erant.
. Si! rés cogit, oportet hominem sé etiam armis défendere.
. Légatus Caesarem dé tota ré docuit.
. Principés dé ré gravi agébant.



Lesson 36

Reading #29 — Pages 378 - 380

De Pace Ac Bello

Translate:



Lesson 36

Reading #29

1 Pacem omnés hominés laudant et petunt, at tamen nulla est pax.

omneées hominés = All men

Pacem laudant et petunt = praise and seek peace

at tamen nulla est pax = and yet there is no peace

Complete Translation:

All men praise peace and seek it, and yet there is no peace.




Lesson 36 Reading #29

2 | Hannibal per Galliam trans flimina lata et montés altos copias duxit ut in Italia cum
Romanis bellum gereret.

Hannibal copias duxit = Hannibal led forces

per Galliam trans flumina lata = through Gaul across wide rivers

et montes altés = and high mountains

ut bellum gereret = in order to wage war

in Italia cum Romanis = with the Romans in Italy

Complete Translation:

Hannibal led forces through Gaul across wide rivers and high mountains in order to
wage war with the Romans in Italy.




Lesson 36 Reading #29

3 | Milités €jus laborés atque dolorés graves sustinébant; multi ex els in montibus difficilibus
cadebant, multi ex els occisi sunt.

Milités ejus laborés sustinebant = His soldiers endured (heavy) toil

atque dolorés graves = and great suffering

multl ex els cadebant = many of them fell

in montibus difficilibus = in the difficult mountains

multl ex els occisi sunt = many of them were killed

Complete Translation:

His soldiers endured heavy toil and great suffering; many of them fell in the difficult
(almost impassable) mountains; many were killed.




Lesson 36 Reading #29

4 | llle tamen neque constitit neque pacis causa legatos ad Romanos misit, nam constituerat
et ROmanos vincere et ROomam occupare.

llle tamen neque constitit = Yet he neither halted (came to a halt)

neque légatdos misit = nor sent envoys || ad Romanos = to the Romans

pacis causa = for the sake of peace

nam constituerat = for he had determined

et Romanos vincere = both to conquer the Romans

et ROmam occupare = and to seize Rome

Complete Translation:

Yet he neither came to a halt nor sent envoys to the Romans for the sake of peace, for
he had determined both to conquer the Romans and to seize Rome.




Lesson 36 Reading #29

5 | Dit cum Romanis preelits contendit, tandem véro preelio pulsus est atque victus.

Diu preelils contendit = He strove in battle for a long time

cum Romanis = with the Romans

tandem vero preelio pulsus est = but finally he was repulsed in battle

atque victus = and conquered

Complete Translation:

He strove in battle with the Romans for a long time, but finally he was repulsed in
battle and conquered.




Lesson 36 Reading #29

6 | Postea Romani cum Gallis et omnibus feré gentibus finitimis bella gessérunt.

Postea Romani bella gessérunt = Afterwards the Romans waged war

cum Gallis = with the Gauls

et omnibus fere gentibus finitimis = and nearly all the neighboring tribes

Complete Translation:

Afterwards the Romans waged war with the Gauls and nearly all the other neighboring
tribes.




Lesson 36

7 | llIt, belli gloria adducti, hos virtute et armis superavérunt atque vicérunt.

belli gloria adducti = Led on by (desire of) the glory of war

Reading #29

IlIT hos superaverunt = they surpassed these (peoples)

virtlte et armis =in courage and arms

atque vicerunt = and conquered them

Complete Translation:

Led on by (desire of) the glory of war, they surpassed these peoples in courage and
arms and conquered them.




Lesson 36

Reading #29

8 | Itaque diu imperium totius Italize atque multarum gentium aliarum obtinébant.

ltaque diu obtinébant = And so for a long time they held

imperium totius ltalize = command of all Italy

atque multarum gentium aliarum = and of many foreign tribes

Complete Translation:

And so for a long time they held command of all Italy and of many foreign tribes.




Lesson 36 Reading #29

9 | Tum barbari, victorize spé adducti, in urbés et provincias Romanas vénérunt ut omnia
vastarent atque occuparent.

Tum barbari, victoriae spé adducti = Then the barbarians, led on by hope of victory

in vénérunt = (came into) invaded

urbés et provincias Romanas = the Roman cities and provinces

ut vastarent atque occuparent =in order to devastate and occupy

omnia = (them) all

Complete Translation:

Then the barbarians, led on by hope of victory, invaded the Roman cities and provinces
in order to devastate and occupy them all.




Lesson 36

10 ' Post id multa alia bella in Europa gerébantur.

Reading #29

Post id multa alia bella = After this many other wars

in Europa gerébantur = were waged in Europe

Complete Translation:

After this many other wars were waged in Europe.




Lesson 36

Reading #29

11  Napoleon, vir magnus et fortis, qui regnum in Gallia occupaverat, imperil atque gloriae
spé adductus, totam Europam vincere atque tenére constituit.

Napoleon, vir magnus et fortis = Napoleon, a great and brave man

qui réegnum occupaverat = who had seized power

in Gallia =in France (Gaul)

imperil atque glorize spé adductus = led on by hope of power and glory

vincere atque tenére constituit = determined to conquer and hold

totam Europam = all of Europe

Complete Translation:

Napoleon, a great and brave man, who had seized power in France (Gaul), led on by
hope of power and glory determined to conquer and hold all of Europe.




Lesson 36 Reading #29

12 | Itague ille in omnés genteés et civitatés Gallize finitimas exercitus duxit ut edrum
imperium obtinéret.

Itaque ille exercitls duxit = He therefore (consequently) led (his) armies

in omnes gentes et civitatés = against all the tribes (peoples) and states

Gallize finitimas = adjoining France

ut eorum imperium obtinéret =in order to seize command of them

Complete Translation:

He consequently led (his) armies against all the peoples and states adjoining France in
order to seize command of them.




Lesson 36

Reading #29

13 | Diu omneés preelits pepulit et bellis vicit.

Did omneés preelits pepulit = For a long time he repulsed (them) all in battle

et bellis vicit = and overcame (them) in wars

Complete Translation:

For a long time he repulsed them all in battle and overcame them in wars.




Lesson 36

Reading #29

14 | Magnus hominum numerus occisus est; graves dolorés ab omnibus sustinébantur.

Magnus hominum numerus occisus est = A great number of men were killed

graves dolorés sustinébantur = great sufferings were endured

ab omnibus = by all

Complete Translation:

A great number of men were killed; great sufferings were endured by all.




Lesson 36

15 | llle veéro etiam virtute et armis victus est.

Reading #29

Ille véro etiam victus est = But he too was conquered

virtute et armis = by courage and arms

Complete Translation:

But he too was conquered by courage and arms.




Lesson 36 Reading #29

16 | Post illud imperator alius, nomine Hitler, vir glorize et régni cupidus, totam Europam
vastavit atque armis vicit.

Post illud imperator alius, nomine Hitler = After that another commander, named Hitler

vir glorize et régni cupidus = a man eager for glory and royal power

totam Europam vastavit = devastated all Europe

atque armis vicit = and overcame it by arms (in war)

Complete Translation:

After that another commander, named Hitler, a man eager for glory and royal power,
devastated all Europe and overcame it by arms (in war).




Lesson 36 Reading #29

17 | llle dit totius feré Europae imperium tenuit sed nunc victus est cum omnibus socils éjus.

llle dit imperium tenuit = For a long time he held power

totius fere Europae = over almost all of Europe

sed nunc victus est = but now he has been conquered

cum omnibus socils ejus = with all his allies

Complete Translation:

For a long time he held power over almost all of Europe, but now he has been
conquered with all his allies.




Lesson 36 Reading #29

18 ' Nulla est pax. Omnés tamen hominés boni pacem petunt atque laudant.

Nulla est pax = There is no peace

Omnés tamen hominés boni = Nevertheless all good men

pacem petunt atque laudant = seek and praise peace

Complete Translation:

There is no peace. Nevertheless all good men seek peace and praise it.




Lesson 36

19 Bella tamen, "horrida bella," semper geruntur.

Reading #29

Bella tamen, "horrida bella," = Yet wars, "savage wars”

semper geruntur = are always waged

Complete Translation:

Yet wars, "savage wars," are always waged.




Lesson 36

Reading #29

20 | CUr non possumus amicitiam et pacem et fidem inter omnés populos confirmare?

Clr non possumus confirmare = Why are we not able to strengthen (establish)

amicitiam et pacem et fidem = friendship and peace and trust

inter omneés populds = among all peoples

Complete Translation:

Why are we not able to strengthen (establish) friendship and peace and trust among
all peoples?




Lesson 36

21  Nonne bonum est in pace esse?

Nonne bonum est =/Isn't it good

in pace esse = to be at peace

Complete Translation:

Isn't it good to be at peace?

22  Nonne sanctum est alios adjuvare?

Reading #29

Nonne sanctum est = /s it not holy

alios adjuvare = to help others

Complete Translation:

Is it not holy to help others?




Lesson 36

Reading #29

23 | Nonne Christianum est omnés hominés inter sé diligere?

Nonne Christianum est = Isn't it Christian

omnés hominés inter sé diligere = for all men to love one another

Complete Translation:

Isn't it Christian for all men to love one another?




Lesson 36

Reading #29

24 | Christus enim, "Vos omnés," inquit, "fratres estis."

Christus enim inquit = For Christ said || Vos omnés fratrés estis = You are all brothers

Complete Translation:

For Christ said, "You are all brothers."

25 | At malum est fratres fratres occidere.

At malum est = But it is wrong

fratrés fratrés occidere = (for) brothers to kill brothers

Complete Translation:

But it is wrong for brothers to kill brothers.




Lesson 36

Reading #29

26 | Et rarsus Christus, "Dilige," inquit, "Deum € to6to animo tuod et proximum tuum sicut
téipsum."

Et rarsus Christus inquit = And again Christ said

Dilige Deum € t0t0 animo tudé = Love God with your whole soul

et proximum tuum sicut téipsum = and (love) your neighbor as yourself

Complete Translation:

And again Christ said, "Love God with your whole soul and love your neighbor as
yourself."




Lesson 36 Reading #29

27 | lllt autem gui omneés diligunt neque cum alits pugnant neque alios occidunt.

IlIT autem qui omneés diligunt = But those who love everyone

neque cum alils pugnant = neither fight with others

neque alios occidunt = nor kill others (them)

Complete Translation:

But those who love everyone neither fight with others nor kill them.




Lesson 36 Reading #29

28 | Deus, Réx Czli et terrae, "Diligite," inquit, "pacem et véritatem."

Deus, Réx Ceeli et terre inquit = God, the King of heaven and earth, said

Diligite pacem et véritatem = Love peace and truth

Complete Translation:

God, the King of heaven and earth, said, "Love peace and truth."




Lesson 36

29 | Bonum et sanctum est pacem et diligere et servare.

Bonum et sanctum est =/t is good and holy

Reading #29

pacem et diligere et servare = (both) to love and keep peace

Complete Translation:

It is good and holy to love and keep peace.




Lesson 36

30 Sanctus Paulus, "Alter," inquit, "alterius onera portate."

Sanctus Paulus inquit = Saint Paul says

Reading #29

Alter alterius onera portate = Bear one another's burdens

Complete Translation:

"Bear one another's burdens," Saint Paul says.




Lesson 36 Reading #29

31 | Christianum est enim alios adjuvare.

Christianum est enim = For it is Christian || alios adjuvare = to help others

Complete Translation:

For it is Christian to help others.

32  Tamen, sicut cognovistis, nulla est pax.

Tamen, sicut cognovistis = Nevertheless, as you know || nilla est pax = there is no peace

Complete Translation:

Nevertheless, as you know, there is no peace.




Lesson 36 Reading #29

33 | Car homines, timore mortis et belli periculis vehementer commoti, bellum tamen gerunt,
agros vastant, hostés occidunt, urbés expugnant incenduntque?

Cur hominés, vehementer commoti = Why do men, violently moved

timore mortis et belli periculis = by fear of death and the dangers of war

bellum tamen gerunt = still wage war || agros vastant = devastate fields

hostés occidunt = kill the enemy

urbés expugnant incenduntque = storm and burn cities

Complete Translation:

Why do men, violently moved by fear of death and the dangers of war, still wage war,
devastate fields, kill the enemy, storm and burn cities?




Lesson 36

34 | Alit agrorum latorum aliénorum cupidi sunt.

Ali1l cupidi sunt = Some are desirous

Reading #29

agrorum latorum alienorum = of the broad lands of others

Complete Translation:

Some are desirous of the broad lands of others.

35  Alii spé glorize ad bellum incitati sunt.

AliT ad bellum incitati sunt = Some are aroused to war

spé gloriae = by hope of glory

Complete Translation:

Some are aroused to war by hope of glory.




Lesson 36 Reading #29

36 | Alit gentés finitimas timent.

Complete Translation:

Some fear neighboring tribes.

37 | ltaque bellum gerere constituérunt né vincerentur.

ltaque bellum gerere constituérunt = And so they decided to wage war

né vincerentur = lest they be conquered

Complete Translation:

And so they decided to wage war lest they be conquered.




Lesson 36 Reading #29

38 | Alii, injuriils commaoti, milités propter gloriam nominis sut ad arma vocant.

Ali1, injarits commoti = Some, aroused by wrongs

milites ad arma vocant = call soldiers to arms

propter gloriam nominis sut = for the glory of their name

Complete Translation:

Some, aroused by wrongs, call soldiers to arms for the glory of their name.




Lesson 36 Reading #29

39 | Itaque, quod legées Del atque Christi non erant servatae, bella semper fuérunt, undique
nunc sunt et semper erunt.

ltaque, quod légés Der atque Christi = And so, because the laws of God and of Christ

non erant servatae = were not kept

bella semper fuérunt = there have always been wars

undigue nunc sunt = there are (wars) now on every side

et semper erunt = and there always will be (wars)

Complete Translation:

And so, because the laws of God and of Christ were not kept, there have always been
wars, there are wars now on every side and there always will be wars.




Lesson 36

Reading #29

40 | Nos tamen Christiant pacem confirmémus, petamus, diligamus, conservémus:

NoOs tamen Christiant = But let us Christians

pacem confirmemus, petamus, diligamus, conservémus = encourage, seek, love
and keep peace

Complete Translation:

But let us Christians encourage peace, seek it, love it and keep it:




Lesson 36

41 Solus omninod est qui sine amico est.

Solus omnino est = He is altogether alone

Reading #29

gui sine amico est = who is without a friend

Complete Translation:

He is altogether alone who is without a friend.
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